155. SZEMELY
<P>  Szemej: Szemel, -be, (-ben), -bü, (-böl), -i: szh. Szëmëly, u Szëmëlyu, u Sze-

mëly, iz Szëmëlya; Szëmëlycsȧn, Szëmëlycsȧnkȧ ’szemelyi [BC1, 4–6, SchQ3–

9: Szemely BC2: Szemellj BC3: Semelly SchQ1: Szemel SchQ2: Szemelly Hnt,

Bt, MoFnT2: Szemely] – T: 947 ha/1645 kh – L: 508.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt népessége kicserélődött. A 17. század végén lakói r. kat.

délszlávok (horvátok) voltak. Lakosságának magját azóta is ezek leszármazottai te-

szik ki. Néhány magyar a 18. század elejétől, német pedig a 18. század közepétől már

élt itt. A magyarok nagyobb számú beköltözése a múlt század második felében indult

meg. A német anyanyelvűek pedig inkább a külterületen telepedtek meg. 1930-ban

131 magyar, 1 német és 337 horvát anyanyelvű élt a faluban. Az 1970. évi nemzeti-

ségstatisztikai felmérés (A baranyai nemzetiségekről p. 63.) Szemelyre vonatkozó ada-

tai nem értékelhetőek.</A-1></P>

<P>  Szemely [1266: Schemel: Györffy 1:383.]. Puszta szn.-ből keletkezett magyar

névadással. Vö, 1214/1550: Scemel szn. (VárReg. 328.). Az alapjául szolgáló szn.

forrását némelyek a lat. Similis szn.-ben keresik. Ilyen nevű apátja volt a pan-

nonhalmi apátságnak a 12. sz. végén. L. azonban m. személy fn., valamint cseh.

R. Semil szn. (FNESZ. 603).</P>

<P>  1. Iboja utca: szh. Sumszki szokȧk ‘Sumski sokak’ [Ibolya u] U, Fr. A szh.

elnevezés az utca végétől nem messze fekvő erdőre (šuma) utal. 2. Bolt: szh.

Dutyán ‘Prodavaonica’ [Vegyesbolt, Trgovina] É. 3. Kocsma: szh. Bircuz ‘To-

čionica’ [Italbolt, Točionica] É. 4. Tejbegyüjtő: szh. Mlëkȧrȧ ‘Mljekara’ [Tej-

begyűjtő] É. 5. Kosut utca: szh. Górnyi krȧj ‘Gornji kraj’ [Kossuth Lajos u] U,

Fr. A falu magasabban fekvő része. Innen az elnevezé: gornyi ‘felső’. 6. Hősök

tere Tér, Fr. A téren áll a hősök szobra. 7. Hősi emlékmű: szh. Szpomënik ‘Spo-

menik’ Emlékmű. Az 1. világháborúban elesett szemelyiek emlékére állíttatta

a község 1922-ben. 8. Alsó mëgálló: szh. Dólnyȧ sztȧnicȧ ‘Donja stanica’ Autó-

busz megállóhely. A falu mélyebben fekvő részén van. 9. Arany János utca:
szh. Bogdánszki krȧj ‘Bogdanski kraj’ [Arany János u] Az ott lakó Bogdán csa-

lád nevéről. U, Fr. 10. Rendelő: szh. Doktor ‘Liječnička ordinacija’ [Orvosi ren-

delő] É. 11. Kulturház: szh. Kulturni dóm ‘Dom kulture’ [Kultúrház, Dom kul-

ture] É. 12. Iskola utca: szh. Skulszki krȧj ‘Školski kraj’ [Iskola u] U, Fr. 13.
Pásztorház: szh. Szëlszka kutyȧ ‘Seoska kuča’ É. Jelenleg a falu kondása lakja.

14. Damjanics utca: szh. Dólnji krȧj ‘Donji kraj’ [Damjanich u] U, Fr. A kis

utca megépítésével és országút kialakításával körforgalomszerűen be lehet járni

a falu nagyobb részét. A falu mélyebben fekvő része. Innen a szh. dolnyi ‘alsó’

elnevezés. 15. Iskola: szh. Skulȧ ‘Skola’ [Általános Iskola] É. Alsótagozatos is-

kola volt. Megszűnt. 16. Harangláb: szh. Zvoník ‘Zvonik’ É. 17. Bukarëst: szh.<-P> 
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<-P>Bukȧrëst [Zrínyi Miklós u] U, Fr. A falu legeldugottabb része. Völgyben fek-

szik, szélvédett helyen. Kapcsolatba hozható a román a bucura = ‘vigadni’ szó-

val és a szh. nyelvben is megtalálható bukures ‘erkölcstelenség és feslettség he-

lye’ kifejezéssel. 18. József Atilla utca: szh. Dólnyi krȧj ‘Donji kraj’ [József

Attila u] U, Fr. A falu mélyebben fekvő része. Erre utal a szh. dolnyi ‘alsó’

elnevezés is. 19. Szentkut-puszta: Szentkut: szh. Pusztȧrȧ Szëntkutszkȧ ‘Sent-

kutska pustara’ [SchQ7–9: Szentkut diverticulum K12: St. Kut Hnt, Bt,

MoFnT2: Szentkútpuszta] Lh, Maj. – A múlt század második felében jelenik

meg Szentkút neve a kimutatásainkban. Lakói németek és magyarok voltak.

1930-ban 13 magyar és 32 német anyanyelvű lakta; 1970-ben lakóinak száma

130 volt.</P>

<P>  20. Országuton túlra: szh. Prëko drumȧ: szh. Kozárszko polyë [K9: Kozara;
sző P: Kozárszkopolye, Kozára] S, sz. 21. Büdös-kut: szh. Biduskut Kút. A falu

22. Utőrház [Hnt, Bt, MoFnT2: Útőrház] É. 23. Szentkut: szh. Szvetȧ vodȧ
‘Sveta voda’ [K9: Szentkút MoFnT2: Szentkút] F. Augusztus 20-án ide jártak

szenteltvízért. 24. Kápolna: szh. Kȧpëlȧ ‘Kapela’ É. 25. Nagy-mező: szh. Vëliko

polyë ‘Veliko polje’ S, sz. Ide tartozott: 27, 30, 31, 35. 26. Urasági-főd: szh.

Szpȧjinszko polyë ‘Spahijsko polje’ S, sz. Volt földesúri terület. Az 1. világ-

háború után osztották fel. 27. Hosszu-barázda: szh. Dugȧcskȧ brázdȧ ‘Dugačka

brazda’ [K12: Dugacka brazda P: Duga brázda] Ds, S, sz. A falu határának leg-

hosszabb dűlője. 28. Csobánka: szh. Csobȧnkȧ ‘Čobanka’ [K12: Čobanka K9:

Csambanka; l, sz] Ds, l, sz. A szh. név jelentése ‘pásztorleány’. 29. Köles-dülő:
szh. Prószinȧ ‘Prosina’ Feltehetően jól termett itt a köles. Vö, Ds, sz. 30. Or-

szágut-dülő: szh. Do Drumȧ ‘Do ceste’ [K12: Kod druma] S, sz. A Pécsről Mo-

hács felé vezető műút mellett fekszik. 31. Öreg-Gusta: szh. Sztȧrȧ Gustȧ ‘Stara

Gušta’ [K12: Gusta MoFnT2: Irtásföld] S, sz. A területet régen fák és bokrok

borították. Innen a gustȧ ‘erdő, bozótos’ elnevezés is. 32. Járok: szh. Járȧk ‘Ja-

rak’ [K9: Járok; e, sz K12: Jarok] Ds, e. A dűlő közepén teknőszerű árok húzó-

dik. 33. Fëlső-rét: szh. Górnyȧ livȧdȧ ‘Gornja livada’ [K9: Liváde; r] Vö, r.

34. Csernic: szh Csérnica ‘Černica’ [K12: Cernica] Ds, S, sz. Egykor szőlővel

beültetett terület volt. Főleg vörös boráról volt híres. 35. Uj Gusta: szh. Novȧ

Gustȧ ‘Nova Gušta’ [K12: Za gustu MoFnT2: Irtás-dűlő] S, sz. Korábban e volt.

36. Zabonya: szh. Zóbonyȧ [MoFnT2: Zabos] Ds, sz, S. 37. Varró-malom: szh.

Vorovlyëvȧ vodënicȧ ‘Varovljeva vodenica’ Ma. 38. Varró-kert: szh. Voróvlyëvi
S, sz. 39. Vukószër: szh. Vukószër ‘Vukoser’ [K9: Forkosort; r, sz] A szó jelen-

tése a farkasok búvóhelyére utal. Bozóttal erősen benőtt terület lehetett. 40.
Dolina: szh. Dolinȧ ‘Dolina’ Ds, sz. 41. Dërgovác: szh. Drëgóvȧc ‘Dregovac’ D,

Vö, sz. – Nh.: A domb tetején földvár és kolostor volt. A kolostor 1704 körül

pusztult el. A mellette levő temető sírjai még napjainkban is láthatók. 42. For-

rás: szh. Vrëlo F. 43. Mosó: szh. Prálo ‘Pralo’ Mosóhely volt a forrásnál. 44. Do-

lacsa: szh. Dolȧcsȧ ‘Dolača’ [K12: Dolaca K9: Dolacsa; e] Ds, sz. 45. Budzsák:
szh. Budzsȧk ‘Budžak, Ugao’ Ds, sz. 46. Török-domb: szh. Turszko gróblyë
‘Tursko groblje’ Török temető lehetett itt. Ds, sz. 47. Forrás: szh. Vrëlo ‘Vrelo’

F. 48. Podbrëgova: szh. Pod brëgovë ‘Pod bregove’ Ds, l. Jelentése ‘dombok

alatt’. 49. Brëgova: szh. Brëgovë ‘Bregove’ [K9: Berovan; sz K12: Bregova P:

Bregova; sző MoFnT2: Hegyes] S, sz. Jelentése: ‘dombok’. 50. Milityëvác: szh.

Milityëvȧc ‘Miličevac’ Ds, sz. Feltehetően Mility nevű tulajdonosáról. 51. Alsó-

rét: szh. Dólnyȧ livȧdȧ ‘Donja livada’ Vs, r. Alacsony fekvésű: közepén Vf. 52.
Egetëtt-malom: szh. Mijinȧ vodënicȧ ‘Mijina vodenica’ Mijo ‘Mihály’ nevű tu-

lajdonosáról. A malom a kolostorhoz tartozott egykor. Mivel leégett, a magyar-<-P> 
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<-P>ság Égetett malomnak nevezte el. 53. Farkas-vőgy: szh. Fȧrkȧsëvȧc ‘Farkase-

vac’ Ds, sz. Régen az egész területet itt erdő borította. Nevét feltehetően az ott

tanyázó farkasoktól kapta. 54. Prëkobërdica: szh. Prëkobrdicë ‘Prekobrdice’ Ds,

sz. Nevét a dombos területről kapta. Három oldalról erősen lejtős. Jelentése: ‘he-

gyen túl’. 55. Szëlistya: szh. Szëlistyë ‘Selište’ [K12: Seliste P: Szelystya] S, sz.

– A. sz. a falu régi helye. A templom nyomai napjainkban is jól látható. Köz-

vetlen a kolostor szomszédságában volt. 56. Jëstara: szh. Ljëstȧrȧ ‘Ljestara’ S,

sz. Kapcsolatba hozható a szh. lješnjak ‘mogyorós’ köznévvel. 57. Ëldovína:
szh. Ëldovínyë ‘Heljdovina’ [K12: Eldovini P: Eldovina] S, sz. Hajdina termő

hely volt. 58. Dërék ut: szh. Drumity ‘Cesta’ A Siklós felé vezető országút neve.

59. Kendërföldek: szh. Kudiljišče S, sz. Kendert szoktak ide vetni, és itt csépel-

tették gabonájukat később a felvégiek. 60. Halastó: szh. Ribnyȧk ‘Ribnjak’ A

völgyben felgyülemlő vízben régen hal is volt. 61. Buszmëgáló: szh. Rȧbsic Az

orvvadászok itt közelítették meg az erdőt. A szh. név a n. Rȧbsic ‘Raubschütz’

szóval van kapcsolatban. 62. Sarlósi ut: szh: Sároski put ‘Šaroški put’ Valami-

kor eperfás út volt. Magyarsarlós felé vezet. 63. Kertëk alja: Vis bástyë ‘Vise

bašta’ S, sz. 64. Kutyërina: szh. Kutyërinȧ ‘Kučerina’ Ds, sz. Az itt egyedül álló

épületről ‘nagy házról’ kapta nevét. 65. Szérüs-kertëk: szh. Guvnȧ ‘Guvno’ S,

sz. Szérűk voltak itt a kertek végében. 66. Kálvinista temető: szh. Orȧscsicsi
‘Oraščii’ Te. A régi temető területe, diófákkal. Újabban a református felekeze-

tűek ide temetkeznek, a katolikusok pedig az új temetőbe. A baranyai délszlávok

több helyütt ültettek gyümölcsfát a sírdombra. 67. Malom-árok: szh. Gāt
[MoFnT2: Szemelyi-p.] Vf. 68. Cimbër-féle malom: szh. Cimbërovȧ vodënicȧ
‘Cimberova vodenica’ Egykori tulajdonosáról. Ma. 69. Tölgyes: szh. Rȧsztinȧ
‘Hrastina’ [K9: Rastina; sz K12: Hrastina P: Rasztina MoFnT2: Tölgyes] S, sz.

70. Falusi-rét: szh. Szëlszkȧ livȧdȧ ‘Seoska livada’ S, r. Közös legeltetésre szol-

gáló terület volt. 71. Lotárdi-ut: szh. Lotárszki pút ‘Lotarski put’ A Lothárd felé

vezető földút neve. 72. Bubán: szh. Buban, Vrëlo [K9: Marhajárás; l K12: Bu-

narice] Kút, F. Kútja a falu alsó részének a vízszükségletét biztosította. A gaz-

dák jószágaikat itt itatták. 73. Kendërföldek: szh. Guvnítykë S, sz. 74. Banova:
szh. Bánovȧ strȧnȧ ‘Banova strana’ [K9: Banova; l, sz] Ds, l. Urasági föld le-

hetett. 75. Temető: szh. Gróblyë ‘Groblje’ Te. 76. Mijó-köz: szh. Ignyin grob
[K12: Ignjin grob] Ds, sz. Mijo Ignyin nevezetű polgár szőlője volt itt. 77. Kis-

Poljana: Poljána: szh. Polyánȧk ‘Poljanak’ [K12: Poljanak] Vö, sz. 78. Poljana:
szh. Polyȧnȧ ‘Poljana’ [K12: Poljana] S, sz. Kis mezőség. 79. Fëlső mëgálló: szh.

Górnyȧ sztȧnicȧ ‘Gornja stanica’ Autóbusz megállóhely. 80. Bekötőut: szh. Drum
‘Cesta’ Út. A 70-es években épített bekötőút. 81. Parlag: szh. Párlog [K12: Par-

log] S, sz. 82. Raszadnik: szh. Rȧsȧdnyik ‘Rasadnik’ [K12: Razsadnik P: Rá-

szádnyik] S, sz. Jelentése: ‘csemetekert’. 83. Méj-gödör: szh. Dubokȧ jȧmȧ ‘Du-

boka jama’ Gs, Vö, sz, mlen. 84. Szőlők: szh. Vinogradi S, sző. Szőlővel beülte-

tett hely. 85. Török-hëgy: szh. Turcsinovȧc ‘Turčinovac’ Ds, sző. 86. Pradikovác:
szh. Pȧrȧdikovȧc ‘Paradikovac’ [K12: Padadikovac] S, sz. Jelentése: ‘darabocs-

ka’. 87. Dubrova: szh. Dubrȧvȧ [K12: Dubrava P: Dubrova] S, sz. A szh. név

‘liget’ vagy ‘tölgyes, tölgyerdő’ jelentésű lehetett korábban.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: Ilyen ne-

vek gyűjtésükben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1856:

BmK – K12 = 1865: Kat. színes birtok-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>vázrajz – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Sarosácz György múzeum-

igazgató. – Adatközlők: Tasi György 80,

Uzán János 62 é.</A-1></P></duolan 2> 
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